1. otázka - l’interrogation

· otázka, na ktorú očakávame odpovedˇ oui/non (áno/nie), sa tvorí pripojením est-ce que pred oznamovaciu vetu, intonácia stúpa :

Tu parles français. (Hovoríš po francúzsky.) 
Est-ce que tu parles français? (Hovoríš po francúzsky?) (
Est-ce qu’on prépare une présentation? (Pripravíme prezentáciu?) ( 
· otázka intonáciou (oznamovacia veta so stúpajúcou intonáciou)
Tu parles français? (()
On prépare une présentation? (()
· odpovedáme celou vetou, alebo jedným slovom
Qu’est-ce que? ( Qu’est-ce que tu fais?Je travaille. (()
· inverziou (podmet sa presunie za sloveso), po opytovacích zámenách; ak je podmetom zámeno, oddeľuje sa od slovesa pomlčkou a v 3. os. sg., ak sa končí sloveso na samohlásku, vsunie sa -t- ((): 
Qui? 
( 
Qui attend Stano? 

Que?
( 
Que fait Stano?, Que fait-il?, Que mange-t-il 

Quoi? 
( 
Quoi faire maintenant
Où?  
( 
Où est le lycée? 

Quel? 
( 
Quel est votre nom? 

Combien? ( 
Combien coûte cette voiture?

Pourquoi?( 
Pourquoi organisez-vous des ateliers?

Quand?  
( 
Quand préparez-vous le dossier?

2. zápor - la forme négative

· ne...pas  pred a za časované sloveso:
Je ne parle pas français. (Nerozprávam po francúzsky.)

Je ne travaille pas dans un garage. (Nepracujem v autoopravovni.)
· n’...pas (devant une voyelle ou un h )
      Je n’ai pas de voiture. (Nemám auto.)   
3. situation dans l’espace et temps

· Lieu    - questions:

· Où?  Où est Marc? (Kde je Marc?)
· Chez qui? Tu habites chez qui? (U koho bývaš?)
· Avec qui? Il va au cinéma avec qui?(S kým ide do kina?) 
· Les villes               à  à Košice, à Lyon
· Les pays
       en (F),   au (M),   aux (M pl)



en France, au Canada, aux États-Unis 

· Les régions       en (F)  en Bretagne
dans le (M sg) dans le Nord, Cantal...

dans les (M pl) dans les Alpes, dans les Tatras
· Les continents      en  en Europe, en Amérique
· Les endroits          à, au (à+le), à la, à l’, dans, chez

                                              du (de+le), de la, de l’, des 
au stade (na štadióne), à la maison (doma), à l’école (v škole),dans le garage (v garáži), chez le boulanger (u pekára), du garage (z garáže), de chez le boulanger (od pekára), de la mer (z mora), de l’internat (z internátu), des classes (z tried)....

· regióny, štáty: 

 en (pre názvy v ženskom rode F): 
en Bretagne, en Slovaquie, en Andalousie
 dans le (v mužskom rode M)  
 dans le Tyrol, dans le Mississipi
 dans les (množné číslo)  

dans les Alpes, dans les Cévennes 


 de (mesto) /F; du / M ; d’/voyelle
l’ambassade de France, je viens de Belgique/d’Egypte
 ale: de Hollande, de Hongrie

· l´origine (pôvod) – de pays, de région, d´État:
du (M)   Je viens du Canada, du Québec, du Poitou...
de (F)    de Belgique, de Slovaquie,  de Provence...

on dit aussi:

le café du Brésil (M)              le café de Colombie (F)
le  consulat du Maroc            le consulat de France

le foie gras du Périgord         les fruits de Provence   
mais:  les oranges d´Espagne       les citrons d´Israël

           les tulipes de Hollande  
5. Temps – questions:

Quand?   Tu rentres quand? (Kedy sa vrátiš?)
Quel mois? Quel mois tu préfères? (Aký/ktorý meiac máš radšej?)
Quel jour?  Quel jour vas-tu chez le dentiste? (Ktorý deň ideš k zubárovi?)
· Temps: aujourd’hui          -  demain
  ce matin
        -  demain matin

  cet après-midi       -  demain après-midi
  ce soir                   -  demain soir
le + matin, après-midi, soir (počas / pendant):
Je travaille le matin, je dors l´après-mid et je sors le soir.
6. Dni v týždni: lundi (pondelok), mardi (utorok), mercredi (streda), jeudi (štvrtok), vendredi (piatok), samedi (sobota), dimanche (nedeľa)
· Používajú sa bez predložky: 

Lundi je vais à la piscine. (V pondelok idem na plaváreň.)
· S členom znamená pravidelnosť: 

Le lundi je vais à la piscine. (Každý pondelok chodím na plaváreň.)
7. Mesiace: janvier, février, mars, avril, mai, juin, juillet, août, septembre, octobre, novembre, décembre

Nous sommes en décembre. 

Nous sommes au mois de décembre.

Nous sommes début décembre, mi-janvier, fin novembre. (bez člena)
Nous sommes / On est + jour
Nous sommes le 3 décembre. On est vendredi. C´est vendredi. (oral)

Nous sommes vendredi le 3 décembre. – pour préciser
Mais: Nous sommes le premier décembre.
Les saisons: le printemps  - au printemps

                      l´été               - en été

                      l´automne     - en automne

                      l´hiver            - en hiver

roky:       en 2010...

storočie: au  XXIe siècle...
8. L’heure – hodiny

Quelle heure est-il?    /  Vous avez l´heure? / Tu as l´heure?   (Fam.)

Il est quelle heure?

07:00      sept heures  (du matin)

08:10
   huit heures dix (minutes)

09:15
   neuf heures et quart/neuf heures quinze [növör]

10:30
   dix heures et demie/dix heures trente     [dizör]

12:00
   midi
12:45
   une heure moins le quart/treize heures moins le quart 



   douze heures quarante-cinq

13:00
   treize heures/une heure (de l’après-midi)

19:50
   huit heures moins dix (du soir) / dix-neuf heures cinquante

00:00      minuit
Zvraty: arriver à temps, (fam.) 5H pile (presne)


                à l’avance, en avance (skôr)



     en retard (neskoro)
9. adjektíva – miesto a význam
· adjektívum po être ako menný prísudok : Les jardins sont petits. La maison est grande. 
· väčšina adjektív je za podstatným menom, ku ktorému sa vzťahuje : l′amie fidèle, le ballon rond, une chose intéressante,l΄île mystérieuse. 

· jednoslabičné adjektívum býva pred podstatným menom : un beau jardin, un bon dîner, un bel appartement, un long trajet. 

· neurčitý člen des je pred adjektívom v pluráli de: de petits maisons, de grands fleuves, de beaux livres, de bons amis

· niektoré adjektíva menia svoj význam v závislosti od pozície pred a za podstatným menom : 

un triste personnage (žalostná osoba) - un personnage triste (smutný človek) 

ancien directeur (bývalý riaditeľ) - un chateau ancien (starobylý hrad)

un certain monsieur (istý pán) - un succès certain (zaručený úspech)

une chère amie (milá priateľka) - des voitures chères (drahé autá)

la dernière nouvelle (posledná novina) – la semaine dernière (minulý týždeň) 

notre propre intérêt (náš vlastný záujem) - une serviette propre (čistý uterák) 

une sale idée (oplzlá myšlienka) - une chemise sale (špinavá)

un pauvre homme (úbohý človek) - un homme pauvre (chudobný človek)

un brave homme (šľachetný muž) - un homme brave (odvážny muž) 
